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	V hodnocení využijte slovní vyjádření s respektováním charakteru a zaměření práce (filosofické, historické …)
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	Aktuálnost problematiky, originalita práce, společenská potřeba práce, hodnocení spolupráce studenta s vedoucím práce (pravidelná docházka na konzultace, včasné odevzdávání částí práce atd.) …
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	Frazeologie je v současnosti velmi aktuální a zajímavé téma. Jejich znalost může být u překladů klíčová. 
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	Úroveň a kvalita teoretické části práce (přehled poznatků). Samostatnost zpracování, vhled autora do problematiky, literární prameny, využití databází, zahraniční literatury…
	1

	
	V posledních letech vyšlo mnoho publikací a studií o frazeologii a translatologii. Autorka však čerpá z velmi malého počtu, spíše neaktuálních, zdrojů, což je při tomhle typu práce neadekvátní. Práce se zahraniční literaturou je minimální. 

	

	3
	Formulace cílů a záměrů práce, případně výzkumných otázek, hypotéz. Metodika práce, využití adekvátních metod a technik zpracování (výzkumných, statistických, jiných)…
	1

	
	Hlavní část práce zaujímá překlad a vedlejší překladatelské postupy a jejich interpretace. Práci chybí hypotéza. Autorka se analýze překladů frazeologismů věnuje pouze okrajově. 
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	Zpracování výsledků práce, interpretace výsledků…
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	Překladová část práce je poměrně zdařilá. Co se týče translatologického komentáře, je velmi limitovaný a nepřehledný. Zástupný vzorek autorkou uvedených frazeologismů v analýze je malý, navzdory faktu, že autorka v závěru zhodnotila knihu jako dílo s „poměrně velkým“ výskytem frazeologismů. V rámci komentáře chybí u většiny zmiňovaných frazeologismů jejich kontext, dle kterého by se dalo posoudit vhodnost překladu. Závěr práce je příliš krátký. Chybí zde celkové shrnutí konkrétních výsledků práce, potvrzení/ vyvrácení hypotézy, apod. 
	

	5
	Formální zpracování práce, jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava práce, dodržení publikační normy…
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	Forma citací je v průběhu práce nekonzistentní, stejně tak co se týče fontů písma (jiný font text a číslování stran). V českém překladu autorka často uchovává strukturu vět španělského originálu. Úroveň španělsky psané části je slabší, nicméně nebrání v plynulosti a čitelnosti textu. 

	

	
	Otázky k obhajobě:
	1) Jaké jsou charakteristické prvky knihy „Ovación“?
	

	
	
	
	

	
	
	2) Jak jste postupovala při identifikaci jednotlivé frazeologický jednotek? 
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